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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	УК-5
	Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества

В социально-историческом, этическом и философском контексте 
	ИУК-5.1

знает своеобразие исторического пути развития стран первого иностранного языка; 

разнообразие ценностных систем и культурно-исторических типов англоговорящих культур

	
	
	ИУК-5.2

умеет уважительно относиться к специфике иноязычной культуры и истории;

распознавать исторические факторы, сформировавшие иноязычную культуру

	
	
	ИУК-5.3

владеет навыками распознавания инокультурной специфики

	ПК-6
	Владеет профессиональной этикой переводчика и нормами международного этикета; способен моделировать ситуации общения между представителями различных культур и социумов
	ИПК- 6.1
знает основные постулаты профессиональной этики переводчика;

	
	
	ИПК-6.2
знает нормы международного этикета, в том числе стран родного и изучаемого языка;

	
	
	ИПК-6.3
владеет навыками моделирования ситуаций межкультурного общения, а также общения между различными социальными группами. 


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: формирование специальной профессиональной компетентности на основе овладения теоретическими и практическими навыками межкультурного и межличностного общения посредством ознакомления студентов с основами коммуникативной компетентности вторичной языковой личности для подготовки их к профессиональной деятельности в условиях межкультурных институтов.

Задачи дисциплины: формирование у обучающихся
а) знаний о:

- типах, видах, формах, моделях и структурных компонентов межкультурной коммуникации;
- особенностях коммуникативного поведения в различных сферах общественной жизни;
б) умений: 
· осознавать проблематику современной разноязычной и поликонфессиональной земной цивилизации в эпоху глобализации;

· понимать национальный менталитет и этику межкультурного общения;

· учитывать и преодолевать стереотипы иноязычных культур.

· производить анализ специфических особенностей культур международного общения с обеспечением оптимизации коммуникации и адекватным преодолением языковых проблем;

· осуществлять поиск и анализ источников по заданной проблематике с использованием новейших достижений лингвокультурологии;

в) навыков 

· владения методологическими приемами коммуникативного поведения;

· владения методами исследований межкультурной коммуникации.
Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единицы (з.е.), 180 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
Очная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость в акад.час

	
	
	Практическая подготовка

	Контактная работа (аудиторные занятия) (всего):
	68

	в том числе:
	

	Лекции
	34
	-

	Лабораторные работы / Практические занятия (в т.ч. зачет)
	-/34
	-/8

	Самостоятельная работа (всего)
	76

	Вид промежуточной аттестации (экзамен):
	36

	контактная работа
	2,35

	самостоятельная работа по подготовке к экзамену
	33,65

	Общая трудоемкость дисциплины (в час. /з.е.)
	180/5


4. Содержание дисциплины:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	РАЗДЕЛ 1. Межкультурная коммуникация как наука

	1
	Понятие «межкультурная коммуникация». Межкультурная коммуникация как дисциплина. Междисциплинарные связи межкультурной коммуникации.

	2
	Объект и предмет межкультурной коммуникации.

	3
	Методы исследования, применяемые в сфере межкультурной коммуникации.

	РАЗДЕЛ 2. Понятие культуры

	4
	Понятие культуры.  Описательные, исторические, нормативные, психологические, структурные и генетические определения. Модель «айсберга», характеристики культуры.

	5
	Общность и специфика культур. Основные тенденции в развитии культур. Этноэгоцентризм и глобализация Культурная дистанция. Понятие «Свой-чужой».

	6
	Культурная идентичность. Культурные ценности. Культурный релятивизм. Культурный шок. Понятие вторичной адаптации (социализации). Понятие стадий инкультурации.

	7
	Диалог культур. Конфликт культур. Типология культур.

	РАЗДЕЛ 3. Понятие коммуникации

	8
	Понятие коммуникации. Теория деятельности как методическая основа теории коммуникации.

	9
	Коммуникация и ее виды.

	10
	Основные единицы вербальной коммуникации (тексты, коммуникативные акты).

	11
	Структура коммуникативного акта. Модели коммуникативного акта.

	РАЗДЕЛ 4. Язык и межкультурная коммуникация

	12
	Текстовая деятельность. Язык и концептуальная картина мира.

	13
	Языковая личность. Вторичная языковая личность. Проблема понимания.

	14
	Общенациональная и личная специфика коммуникантов. Национальная культурная специфика речевого поведения коммуникантов (территория обитания, социальная среда, личностные характеристики и пр.).


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):

Курсовая работа по дисциплине не предусмотрена учебным планом.
4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Форма проведения занятия
	Наименование видов занятий
	

	1.
	Общность и специфика культур. 

Основные тенденции в развитии культур. Этноэгоцентризм и глобализация.
	метод проекта
	лекция
	дискуссия

	2.
	Культурная идентичность.
Культурные ценности. Культурный релятивизм. Культурный шок.
	исследовательский метод
	лекция
	дискуссия

	3.
	Типология культур
	кейс-метод
	лекция
	дискуссия

	4.
	Коммуникация и ее виды.
	дискуссия
	лекция
	дискуссия

	5.
	Основные единицы вербальной коммуникации.
	проблемное обучение (создание проблемной ситуации)
	лекция
	дискуссия

	6.
	Модели коммуникативного акта.
	использование компьютерной презентации
	лекция
	дискуссия

	7.
	Текстовая деятельность. Язык и концептуальная картина мира.
	пресс-конференция
	лекция
	дискуссия

	8.
	Языковая личность. Вторичная языковая личность. Проблема понимания.
	использование элементов дидахографии
	лекция
	дискуссия

	9.
	Общенациональная и личная специфика коммуникантов.
	разбор конкретных ситуаций
	лекция
	дискуссия

	10.
	Общность и специфика культур. 

Основные тенденции в развитии культур. Этноэгоцентризм и глобализация.
	использование компьютерной презентации
	лекция
	дискуссия


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1 Темы конспектов:
1. Проблема коммуникации.

2. Межкультурная коммуникация как наука. 

3. Функции межкультурной коммуникации. 

4. Понятие коммуникации. Теория деятельности как методическая основа теории коммуникации.
5. Коммуникация и ее виды. 

6. Основные единицы вербальной коммуникации (тексты, коммуникативные акты).

7. Структура коммуникативного акта. Модели коммуникативного акта.
8. Языковая картина мира. Язык и концептуальная картина мира.

9. Понятие культуры. Характеристики культуры.
10. Основные тенденции в развитии культур. 
11. Социолингвистика.
12. Прагмалингвистика.
13. Культурная идентичность. Понятие вторичной адаптации (социализации). Понятие стадий инкультурации.
14. Диалог культур. Конфликт культур. 
15. Типология культур.

16. Текстовая деятельность. 

17. Языковая личность. Вторичная языковая личность. Проблема понимания.
18. Национальная культурная специфика речевого поведения коммуникантов.
5.2 Темы для подготовки к практическим занятия:
1. Освоение культуры. Процесс инкультурации. Стадии инкультурации. Примеры.

2. Виды социализации. Примеры.

3. Структура межкультурной коммуникации. Понятия микро- и макрокультуры. Примеры.
4. Детерминанты межкультурной коммуникации. Примеры.
5. Формы межкультурной коммуникации.
6. Механизмы межкультурной коммуникации.
7. Сущность процесса аккультурации.
8. Основные формы аккультурации: ассимиляция, сепарация, маргинализация и интеграция. Примеры.
9. Адаптация как результат аккультурации. Адаптация психологическая и социокультурная.
10. Понятия «свой» и «чужой» в межкультурной коммуникации.
11. Сущность понятия «культурный шок». Причины развития, симптомы, примеры.
12. Модели освоения «чужой» культуры. Модель М. Беннета.
13. Проблема соотношения языка и культуры. Язык как хранитель культуры. Гипотеза Сепира-Уорфа.
14. Типологизация культур по Холлу. 
15. Типологизация культур по Хофштеде. 
16. Особенности современного этапа развития межнационального общения в условиях глобализации.

6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:
6.1. 
Текущий контроль

	№

пп
	№ блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	1-19
	Тест или устный опрос по терминологии;
- устное собеседование по вопросам;
- выступление с докладом (сопровождается презентацией);
- участие в тренинге (решение проблемных ситуаций)


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	Печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Межкультурная коммуникация. Теория и тренинг: учебно-методическое пособие.
	Рот Ю., Коптельцева Г.
	Москва: Юнити-Дана
	2015
	
	http://biblioclub.ru

	2.
	Национальные стереотипы в межкультурной коммуникации: Монография
	Сорокина  Н. В.
	Москва: РИОР:
ИНФРА-М
	2014
	+
	

	3.
	Коммуникология: основы теории коммуникации: учебник
	Шарков Ф. И.
	Москва: Флинта : Наука
	2014
	
	http://biblioclub.ru/


	4.
	Mind the Gap. От культуры к культуре: учебное пособие по межкультурной коммуникации: учебное пособие
	Самохина Т. С.
	Москва: МПГУ
	2016
	
	http://biblioclub.ru/


	5.
	 Межкультурная коммуникация : от системного подхода к синергетической парадигме: учебное пособие
	Зинченко В.Г. [и др.]  
	Москва: Флинта
	2016
	
	http://biblioclub.ru

	6.
	Введение в теорию межкультурной коммуникации: Учебное   пособие.
	Гришаева Л.И.
	Москва: Изд. центр «Акаде-мия»
	2006
	+
	

	7.
	Практика англоязычной межкультурной коммуникации:
	Кабакчи В.В.
	СПб.: Союз
	2004
	+
	

	8.
	Межкультурная коммуникация: учебное пособие
	Марков В.И. , Ртищева О. В.
	Кемерово: Кемеровский государственный институт культуры
	2016
	
	http://biblioclub.ru

	9.
	Английский язык: перевод, межкультурная коммуникация и интерпретация языка СМИ: учебное пособие.
	Щетинина А. Т.  
	Санкт-Петербург: Изд-во «СПбКО»
	2008
	
	http://biblioclub.ru

	10.
	Теория и практика межкультурной коммуникации: Учебное пособие для вузов
	Садохин А.П.
	Москва: ЮНИТИ-ДАНА
	2004
	+
	

	11.
	Язык и межкультурная коммуникация.
	Тер-Минасова С.Г.
	Москва: Издательство СЛОВО/SLOVO
	2000
	+
	


8.Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
1. Научная электронная библиотека «eLibrary». – Режим доступа: https://elibrary.ru
2. «КиберЛенинка». Научная электронная библиотека. – Режим доступа: https://cyberleninka.ru/
3. ЭБС «Университетская библиотека онлайн». – Режим доступа: http://www.biblioclub.ru/
4. Российская государственная библиотека. – Режим доступа: http://www.rsl.ru/
5. Энциклопедия «Британника». – Режим доступа: http://global.britannica.com/
6. Ресурсный онлайн-центр Департамента экзаменов по английскому языку Кембриджского университета. – Режим доступа: https://www.cambridgeenglish.org/teaching-english/
7.  http://www.gmj.uottawa.ca/0801/inaugural_mcluhan.pdf
8. http://www.mcluhanmedia.com/
9. http://course.sdu.edu.cn/Download/6a200514-34ca-4ab0-b25b-053cae8ea852.pdf
10. http://www.immi.se/intercultural/
11. http://www.culturosity.com/resource_personaldevelopment.htm
9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

В ходе осуществления образовательного процесса используются следующие информационные технологии:

- средства визуального отображения и представления информации (LibreOffice) для создания визуальных презентаций как преподавателем (при проведении занятий) так и обучаемым при подготовке докладов для семинарского занятия;

- средства телекоммуникационного общения (электронная почта и т.п.) преподавателя и обучаемого;

-  использование обучаемым возможностей информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» при осуществлении самостоятельной работы.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:

Для успешного освоения дисциплины, обучающийся использует следующие программные средства:

· Windows 10 x64

· MicrosoftOffice 2016

· LibreOffice

· Firefox

· GIMP

9.2. Информационно-справочные системы (при необходимости):


Не используются.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.

Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.


Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).
